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I. INTRODUCTION I. INLEIDING

Le projet de loi facultativement bicaméral qui vous
est soumis a été déposé initialement à la Chambre des
représentants en tant que proposition de loi de
M. François-Xavier de Donnéa et consorts (doc.
Chambre, no 51-2787/1).

Dit optioneel bicameraal wetsontwerp werd in de
Kamer van volksvertegenwoordigers oorspronkelijk
ingediend als een wetsvoorstel van de heer François-
Xavier de Donnéa c.s. (stuk Kamer, nr. 51-2787/1).

Il a été adopté à l'unanimité par la Chambre des
représentants le 12 avril 2007.

Het werd op 12 april 2007 eenparig aangenomen
door de Kamer van volksvertegenwoordigers.

Il a été transmis au Sénat le 13 avril 2007 qui l'a
évoqué le même jour.

Het werd op 13 april 2007 overgezonden aan de
Senaat en op 13 april 2007 geëvoceerd.

La commission a examiné le projet de loi qui fait
l'objet du présent rapport au cours de sa réunion du
18 avril 2007.

De commissie heeft dit wetsontwerp besproken
tijdens haar vergadering van 18 april 2007.

II. EXPOSÉ INTRODUCTIF DU SECRÉTAIRE
D'ÉTAT À LA MODERNISATION DES
FINANCES ET À LA LUTTE CONTRE LA
FRAUDE FISCALE, ADJOINT AU
MINISTRE DES FINANCES

II. INLEIDENDE UITEENZETTING DOOR DE
STAATSSECRETARIS VOOR MODERNI-
SERING VAN DE FINANCIËN EN DE
STRIJD TEGEN DE FISCALE FRAUDE,
TOEGEVOEGD AAN DE MINISTER VAN
FINANCIËN

Le secrétaire d'État explique qu'il s'agit d'un projet
de loi important pour la promotion du sport dans notre
pays, mais aussi pour l'équité et la transparence en
matière de régime fiscal applicable non seulement aux
sportifs, mais aussi aux arbitres, accompagnateurs et
formateurs.

De staatssecretaris deelt mee dat het gaat om een
belangrijk wetsontwerp voor de bevordering van sport
in ons land, maar ook voor de billijkheid en de
transparantie van het belastingstelsel dat niet alleen
van toepassing is op de sportbeoefenaars, maar ook op
de scheidsrechters, begeleiders en trainers.

En fait, ce projet de loi poursuit quatre objectifs
principaux :

Dit wetsontwerp streeft in feite vier hoofddoelstel-
lingen na :

Premièrement, encourager les sportifs et volontaires
percevant à ce titre des revenus complémentaires.
À cet effet, le texte prévoit d'imposer distinctement au
taux de 33% les revenus professionnels payés ou
attribués aux sportifs âgés d'au moins 26 ans, aux
arbitres de compétitions sportives pour leurs presta-
tions arbitrales, aux formateurs, entraîneurs et accom-
pagnateurs pour leurs activités de formation, d'enca-
drement ou de soutien des sportifs à condition qu'ils
perçoivent d'une autre activité professionnelle des
revenus professionnels qui atteignent des montants
bruts imposables plus élevés que le montant total des
revenus perçus de leur activité sportive, d'arbitre, de
formateur, d'entraîneur ou d'accompagnateur.

Ten eerste de aanmoediging van de sportbeoefe-
naars en de vrijwilligers die in die hoedanigheid
bijkomende inkomsten verkrijgen. Hiertoe voorziet de
tekst in een afzonderlijke aanslag tegen de aanslagvoet
van 33%, op de beroepsinkomsten die worden betaald
of toegekend aan sportbeoefenaars jonger dan 26 jaar,
aan scheidsrechters, uit hoofde van hun activiteiten als
scheidsrechter tijdens sportwedstrijden, aan opleiders,
trainers en begeleiders, uit hoofde van hun opleidende,
omkaderende, ondersteunende activiteiten ten behoeve
van de sportbeoefenaars, op voorwaarde dat zij
beroepsinkomsten uit een andere beroepsactiviteit
verkrijgen waarvan de brutobelastbare bedragen meer
bedragen dan het totaal brutobelastbaar bedrag van de
inkomsten die zij behalen uit hun activiteit als
sportbeoefenaar, scheidsrechter, opleider, trainer of
begeleider.

Un des aspects positifs de cette mesure, outre
l'intérêt fiscal qu'il présente pour les personnes
concernées, est d'éviter certaines dérives fiscales et
l'existence de zones grises dans la fiscalité du sport
amateur rémunéré.

Naast het fiscaal voordeel voor de betrokkenen is
een van de positieve aspecten van deze maatregel dat
men bepaalde fiscale wantoestanden en grijze zones in
de belastingen van de bezoldigde amateursport kan
vermijden.

Le deuxième objectif est d'encourager la pratique du
sport par des jeunes de 16 à 25 ans grâce à une

De tweede doelstelling is sportbeoefening aanmoe-
digen bij jongeren van 16 tot 25 jaar dankzij een
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imposition distincte des jeunes sportifs. C'est ainsi que
les jeunes sportifs entre 16 et 25 ans se verront
imposer distinctement à 16,5% les rémunérations
payées ou attribuées pour la tranche de revenus qui
n'excède pas un montant maximum de 12 300 euros
par an. On a considéré en effet que la rémunération
nette des jeunes sportifs devait tenir compte de la
nécessité de les aider à constituer des réserves à
utiliser le jour où ils devraient se tourner vers une
carrière non sportive.

afzonderlijke aanslag voor jonge sportbeoefenaars. Zo
worden jonge sportbeoefenaars tussen 16 en 25 jaar
afzonderlijk belast tegen 16,5% op de bezoldigingen
die worden betaald of toegekend voor de inkomens-
schijf die niet hoger is dan een maximumbedrag van
12 300 euro per jaar. Men is er immers van uitgegaan
dat de nettobezoldiging van jonge sportbeoefenaars
rekening moest houden met het feit dat men deze
jongeren moet helpen om reserves op te bouwen voor
de dag waarop zij zouden overstappen naar een
carrière buiten de sportwereld.

Le troisième objectif vise à supprimer toute dis-
crimination entre les sportifs résidents et non-résidents
recueillant des revenus pendant une période supérieure
à 30 jours par an.

De derde doelstelling wil de ongelijke behandeling
wegwerken tussen Belgische sportbeoefenaars en
buitenlandse sportbeoefenaars die inkomsten verkrij-
gen gedurende een periode van meer dan 30 dagen per
jaar.

La discrimination existante encourageait nos spor-
tifs à s'expatrier et provoquait une invasion de sportifs
non-résidents dans certains clubs et, en particulier,
dans les clubs de première division. La suppression de
la discrimination précitée devrait encourager la venue,
en première division, d'un plus grand nombre de
jeunes sportifs formés en Belgique.

De bestaande ongelijke behandeling zette onze
sportbeoefenaars ertoe aan naar het buitenland te
trekken en zorgde voor een invasie van buitenlandse
sportbeoefenaars in bepaalde clubs en in het bijzonder
in de clubs van de hoogste klasse. De afschaffing van
de genoemde discriminatie zou ervoor moeten zorgen
dat er meer in België opgeleide jonge sportbeoefenaars
toegang tot de hoogste klasse krijgen.

L'orateur en arrive ainsi au quatrième et dernier
objectif qui vise à encourager l'investissement des
clubs dans la formation des jeunes sportifs.

Zo komt spreker bij de vierde en laatste doelstelling,
die clubs wil aanzetten om in de opleiding van jonge
sportbeoefenaars te investeren.

Sur ce point, il se réfère au rapport de la commis-
sion des Finances et du Budget de la Chambre des
représentants (doc Chambre, no 51 2787/011). Il est,
en tout cas, tout à fait positif que les clubs reçoivent
une dispense de versement du précompte profession-
nel de 70% sur la base du précompte professionnel dû
sur, d'une part, les rémunérations payées ou attribuées
à des sportifs âgés de moins de 26 ans et, d'autre part,
les rémunérations de sportifs âgés d'au moins 26 ans, à
condition d'affecter, dans un certain délai, la moitié de
cette dispense de versement de précompte profession-
nel à la formation de jeunes sportifs amateurs et au
paiement de leur salaire. Par « jeune », en entend les
jeunes se situant dans la tranche d'âge comprise entre
12 et 23 ans.

Hiervoor verwijst hij naar het verslag van de
Commissie voor de Financiën en de Begroting van
de Kamer van volkvertegenwoordigers (stuk Kamer,
nr. 51 2787/011). Het is in elk geval zeer positief dat
de clubs ervan worden vrijgesteld voor 70% van de
bedrijfsvoorheffing te storten op grond van de be-
drijfsvoorheffing op de bezoldigingen die worden
betaald of toegekend aan jonge sportbeoefenaars van
minder dan 26 jaar enerzijds en op de bezoldigingen
van sportbeoefenaars van minstens 26 jaar anderzijds,
op voorwaarde dat binnen een bepaalde termijn de
helft van deze vrijstelling van doorstorting van be-
drijfsvoorheffing wordt besteed aan de opleiding van
jonge amateursportbeoefenaars en aan de betaling van
hun loon. Onder « jonge amateursportbeoefenaars »
worden jongeren binnen de leeftijdscategorie van 12
tot 23 jaar verstaan.

III. DISCUSSION GÉNÉRALE III. ALGEMENE BESPREKING

M. Van Nieuwkerke exprime sa satisfaction par
rapport au texte proposé, qui permettra d'encourager
les joueurs résidents étant donné qu'ils seront doréna-
vant mis sur le même pied que les joueurs étrangers.
En effet, le football belge a, à n'en pas douter, besoin
de jeunes joueurs résidents, d'autant plus que notre
pays ambitionne d'organiser la coupe du monde en
2018. La problématique abordée ici ne s'arrête

De heer Van Nieuwkerke uit zijn tevredenheid met
de voorgestelde tekst die een stimulans vormt voor de
eigen spelers aangezien ze in de toekomst worden
gelijkgesteld met de buitenlandse spelers. Immers, het
Belgische voetbal heeft zeker nood aan eigen jonge-
ren, zeker gezien de ambitie om in 2018 het wereld-
kampioenschap voetbal te organiseren. Uiteraard is de
hier aangehaalde problematiek ruimer dan enkel het
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évidemment pas au seul aspect fiscal, si bien qu'une
coopération avec les communautés sera également
nécessaire.

fiscale aspect en in die zin is ook samenwerking met
de gemeenschappen noodzakelijk.

IV. DISCUSSION DES ARTICLES IV. ARTIKELSGEWIJZE BESPREKING

Article 1erbis Artikel 1bis

M. Beke dépose un amendement (doc. Sénat, no 3-
2404/2) visant à exonérer les revenus professionnels
des arbitres, formateurs, entraîneurs et accompagna-
teurs visés à l'article 171, 1o, i, à concurrence de
2 000 euros.

De heer Beke dient een amendement in (stuk
Senaat, nr. 3-2404/2) dat ertoe strekt de beroepsin-
komsten van scheidsrechters, opleiders, trainers en
begeleiders bedoeld in artikel 171, 1o, i, ten belope
van 2 000 euro vrij te stellen van belasting.

Article 5 Artikel 5

M. Beke dépose un amendement (doc. Sénat, no 3-
2404/2) visant à rétablir dans sa forme initiale la
condition d'affectation que les clubs sportifs doivent
remplir s'ils veulent être dispensés de verser 70% du
précompte professionnel. En effet, le fait que ce
régime extrêmement favorable soit assorti d'une
condition d'affectation qui sape le but initial, à savoir
promouvoir le sport chez les jeunes, va trop loin selon
l'auteur de l'amendement. Il ne peut souscrire à cette
modification en toute hâte de la condition d'affecta-
tion.

De heer Beke dient een amendement in (stuk
Senaat, nr. 3-2404/2) dat ertoe strekt de bestedings-
voorwaarde opdat sportclubs zouden kunnen genieten
van de vrijstelling van doorstorting van bedrijfsvoor-
heffing tot 70% opnieuw haar oorspronkelijke vorm te
laten aannemen. Immers, het feit dat dit uiterst gunstig
regime gepaard gaat met een bestedingsvoorwaarde
die het initieel opzet om de jeugdwerking te stimu-
leren ondergraaft, gaat voor de indiener te ver. Hij kan
zich niet vinden in deze inderhaast gewijzigde beste-
dingsmogelijkheid.

Le secrétaire d'État déclare que les dispositions
proposées sont le résultat de plusieurs mois de travaux
et que tous les membres de l'assemblée plénière de la
Chambre des représentants ont accepté le texte
proposé.

De staatssecretaris verklaart dat de voorgestelde
bepalingen het resultaat vormen van maandenlange
werkzaamheden en dat alle leden van de plenaire
vergadering van de Kamer van volksvertegenwoordi-
gers het eens waren met de voorgestelde tekst.

Étant donné le moment du vote, l'auteur propose
que le Sénat approuve le texte proposé et les choix
politiques qu'il traduit, et qu'il rejette dès lors les
amendements.

Gezien het tijdstip van de stemming stelt de spreker
voor om in de Senaat in te stemmen met de
voorgestelde tekst en de politieke keuzes en om dus
de amendementen niet te aanvaarden.

Le vote du texte n'empêche toutefois pas que l'on
puisse y apporter des adaptations et des modifications
après une certaine période.

De stemming van de tekst echter neemt niet weg dat
er na een bepaalde periode aanpassingen en wijzi-
gingen kunnen worden aangebracht.

V. VOTES V. STEMMINGEN

Les amendements nos 1 et 2 sont rejetés à
l'unanimité des 10 membres présents.

Amendement 1 en 2 worden eenparig verworpen
door de 10 aanwezige leden.

L'ensemble du projet de loi a été adopté à
l'unanimité des 10 membres présents.

Het wetsontwerp in zijn geheel wordt aangenomen
door de 10 aanwezige leden.

*
* *

*
* *
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Confiance a été faite au rapporteur pour un rapport
oral.

Vertrouwen werd geschonken aan de rapporteur
voor het uitbrengen van een mondeling verslag.

Le rapporteur, Le président,

Berni COLLAS. Luc WILLEMS.

De rapporteur, De voorzitter,

Berni COLLAS. Luc WILLEMS.

*
* *

*
* *

Le texte adopté par la commission
est identique au texte du projet

transmis par la Chambre
des représentants

(voir le doc. Chambre, no 51-2787/015)

De door de commissie aangenomen tekst
is dezelfde als de tekst van het door

de Kamer van volksvertegenwoordigers
overgezonden ontwerp

(zie stuk Kamer, nr. 51-2787/015)

72379 - I.P.M.
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